
Abstrakt 

Bakalářská práce je vstupní prací k problematice překladu biblických textů do českého 

znakového jazyka. Teoretická část se zabývá překladem bible obecně i ve vztahu ke 

znakovým jazyků. Shrnuje poznatky ze zahraničních překladů biblických textů do znakových 

jazyků (australského znakového jazyka, japonského znakového jazyka, znakového jazyka 

Lesco atd.). Praktická část se věnuje Slovníku znaků křesťanských pojmů pro neslyšící, 

a vzhledem k realizovanému výzkumu, navrhuje jeho aktualizaci. Současně analyzuje dvě 

videoukázky překladu biblických pasáží z Nového zákona do českého znakového jazyka. Na 

základě rozboru videoukázek, porovnání použitých znaků se Slovníkem znaků křesťanských 

pojmů pro neslyšící, a usouvztažnění s teoretickými poznatky (i o českém znakovém jazyce), 

prezentuje podmínky a zásady pro překlad biblických textů do českého znakového jazyka, 

které je třeba dodržet. 
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